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AUGLYSING

um valfrjalsa békun vid samninginn um réttindi barnsins um patttéku barna i vopnudum
atdokum.

Hinn 1. oktéber 2001 var adalframkveemdastjéra Sameinudu pjédanna afhent fullgildingarskjal
islands vegna valfrjalsrar békunar vid samninginn um réttindi barnsins fra 20. névember 1989 um
patttoku barna i vopnudum atokum sem gerd var i New York 25. mai 2000, sbr. auglysingar i C-deild
Stjérnartidinda nr. 18/1992, par sem samningurinn er birtur, 2/2000 og 28/2001. Békunin ddlast gildi
12. febraar 2002.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 29. névember 2001.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Fylgiskjal.
VALFRJALS BOKUN OPTIONAL PROTOCOL
vid samninginn um réttindi barnsins um to the Convention on the Rights of the Child
patttéku barna i vopnudum atékum. on the involvement
of children in armed conflict
Rikin, sem adilar eru ad bokun pessari The States Parties to the present Protocol,

finna til hvatningarvegna yfirgnaefandi stuon- Encouragedby the overwhelming support for
ings vid samninginn um réttindi barnsins semthe Convention on the Rights of the Child,
synir hve Utbreitt fylgid er vid ad studla ad og demonstrating the widespread commitment that
berjast fyrir verndun réttinda barnsins, exists to strive for the promotion and protection

of the rights of the child,

lysa pvi yfir enn & ngd réttindi barna parfnast  Reaffirmingthat the rights of children require
sérstakrar verndar og kalla a ad stodugt sé unniépecial protection, and calling for continuous
ad umbotum & adsteedum barna &n mismununamprovement of the situation of children without
og ad pau fai ad proskast og mennta sig viddistinction, as well as for their development and
adsteedur par sem fridur og 6ryggi rikir, education in conditions of peace and security,

er brugdid vegna skadlegra og Uutbreiddra Disturbed by the harmful and widespread
ahrifa sem vopnud atok hafa & born og afleidingimpact of armed conflict on children and the
anna, pegar til lengri tima er litid, sem pau hafalong-term consequences this has for durable
i for med sér a varanlegan frid, 6ryggi og préun,peace, security and development,

fordeemaad born séu notud sem skotmdork par Condemninghe targeting of children in situa-
sem vopnud atok eiga sér stad og ad beinar aradions of armed conflict and direct attacks on
séu gerdar & fyrirbeeri sem njéta verndar sameobjects protected under international law, includ-
kveemt pjodarétti, par med talid stadi par seming places generally having a significant pres-
blast ma vio ad mikid sé af bornum, til deemisence of children, such as schools and hospitals,
skola og sjukrahus,

vekja athygli 420 sampykktin um Alpjédlega  Noting the adoption of the Statute of the
sakaméaladoémstolinn hefur verid sampykkt oglnternational Criminal Court and, in particular,
sérstaklega ad i henni er pad talinn stridsglaeputs inclusion as a war crime of conscripting or
ad kvedja til ad gegna herskyldu bérn undir 15enlisting children under the age of 15 years or
ara aldri eda skrd pau i herinn eda lata pau takasing them to participate actively in hostilities in
virkan pétt i hernadaratokum, hvort sem um er adoth international and non-international armed
raeda vopnud atok milli rikja eda innanlands,  conflicts,



Nr. 35 29. névember 2001 )1

telja pviad til pess ad styrkja enn frekar fram- Considering,therefore, that to strengthen fur-
kveemd peirra réttinda sem vidurkennd eru ither the implementation of rights recognized in
samningnum um réttindi barnsins purfi ad verndathe Convention on the Rights of the Child there
born i auknum meeli gegn pvi ad taka patt i vopnis a need to increase the protection of children
udum atékum, from involvement in armed conflict,

vekja athygli 4ad i 1. gr. samningsins um  Notingthat article 1 of the Convention on the
réttindi barnsins er tekid fram, ad pvi er vardarRights of the Child specifies that, for the pur-
pann samning, ad barn merki hvern pann einposes of that Convention, a child means every
stakling sem ekki hefur nad 18 ara aldri nemahuman being below the age of 18 years unless,
hann nai loégraedisaldri fyrr samkvaemt gildandi under the law applicable to the child, majority is
[6gum sem hann Iytur, attained eatrlier,

eru sannfeerd urad valfrjals békun vid samn- Convincedthat an optional protocol to the
inginn, par sem aldursmork vegna mdgulegrarConvention raising the age of possible recruit-
herkvadningar i vopnada heri og patttéku i hern-ment of persons into armed forces and their par-
adaratokum eru haekkud, muni studla ad arangriicipation in hostilities will contribute effective-
vid framkveemd peirrar meginreglu ad fyrst og ly to the implementation of the principle that the
fremst skuli tekid tillit til pess, ad pvi er vardar best interests of the child are to be a primary con-
allar radstafanir vegna barna, hvernig hagsmunsideration in all actions concerning children,
um barnsins sé best borgid,

vekja athygli 4ad & tuttugustu og sjottu  Noting that the twenty-sixth international
alpj6dlegu radstefnu Rauda krossins og Rauda&onference of the Red Cross and Red Crescent
halfmanans i desember 1995 var medal annars December 1995 recommended, inter alia, that
meelst til pess ad adilar sem eiga i atdkum gerparties to conflict take every feasible step to
allt sem i peirra valdi stendur til ad tryggja ad ensure that children under the age of 18 years do
bérn yngri en 18 ara taki ekki patt i hernadar-not take part in hostilities,
atdékum,

fagna pvi ad sampykkt Alpjédavinnumala- Welcomingthe unanimous adoption, in June
stofnunarinnar nr. 182 um bann vid barnavinnu {1999, of International Labour Organization
sinni verstu mynd og tafarlausar adgerdir til adConvention No. 182 on the Prohibition and
afnema hana var sampykkt einréma i juni 1999mmediate Action for the Elimination of the
sem medal annars bannar ad pvinga eda skyld&/orst Forms of Child Labour, which prohibits,
born til herpjonustu til pess ad nota pau i vopn-inter alia, forced or compulsory recruitment of
udum atékum, children for use in armed conflict,

fordeemaog lysa yfir alvarlegum ahyggjum  Condemningwith the gravest concern the
yfir pvi ad bdérn séu kvédd til, pjalfud og notud i recruitment, training and use within and across
atokum vopnadra hépa, annarra en rikisherjanational borders of children in hostilities by
innan landameera og Yyfir landamaeri og vidur-armed groups distinct from the armed forces of
kenna abyrgo peirra sem kvedja til, pjalfa og notaa State, and recognizing the responsibility of
boérn til slikra verka, those who recruit, train and use children in this

regard,

minna aad pad er skylda hvers sem & adild ad Recallingthe obligation of each party to an
vopnudum atokum ad hlyda akvaedum pjéda-armed conflict to abide by the provisions of
réttar um mannidarmal, international humanitarian law,

leggja aherslu &0 pessi békun er med fyrir-  Stressinghat this Protocol is without prejudice
vara um markmid og meginreglur i sattmalato the purposes and principles contained in the
Sameinudu pjédanna, par med talin 51. gr., ogCharter of the United Nations, including Article
videigandi vidmidanir laga um manntdarmal, 51, and relevant norms of humanitarian law,

hafa i hugaad skilyrdi um frid og 6ryggi sem Bearing in mindthat conditions of peace and
byggjast a fullri virdingu fyrir markmidum og security based on full respect of the purposes and
meginreglum sattmalans og ad ldggerningum unprinciples contained in the Charter and obser-
mannréttindi sé hlytt eru lifsnaudsynleg til ad vance of applicable human rights instruments are
veita megi bdrnum fulla vernd, sérstaklega findispensable for the full protection of children,
vopnudum atékum og medan & hernami stendurin particular during armed conflicts and foreign

occupation,
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vidurkennasérstakar parfir peirra barna sem Recognizingthe special needs of those chil-
eru sérstaklega varnarlaus gagnvart herkvadndren who are particularly vulnerable to recruit-
ingu eda patttdéku i hernadaratdkum sem ganganent or use in hostilities contrary to this Protocol
pvert & pessa békun vegna efnahagslegrar edawing to their economic or social status or gen-
félagslegrar stédu eda kynferdis, der,

eru minnug pes®d naudsyn krefst pess ad Mindful of the necessity of taking into consid-
hugad sé ad efnahagslegum, félagslegum ogration the economic, social and political root
stjornmalalegum orsdkum pess ad born taka pattauses of the involvement of children in armed
i vopnudum atékum, conflicts,

eru pess fullvisad porf er & ad efla alpj6da- Convincedof the need to strengthen interna-
samstarf vid framkveemd pessarar bokunar aukional cooperation in the implementation of this
pess ad pau bérn sem eru férnarlomb, vopnadr&rotocol, as well as the physical and psychoso-
ataka fai likamlega og salreena endurheefingu ogial rehabilitation and social reintegration of
adlagist samfélaginu & ny, children who are victims of armed conflict,

hvetja til patttdku samfélagsins, sérstaklega Encouragingthe participation of the commu-
barna og peirra barna sem eru férnarlémb, i adity and, in particular, children and child victims
dreifa kynningar- og freedsludeetlunum sem vardan the dissemination of informational and educa-

framkveemd békunarinnar, tional programmes concerning the implementa-
tion of the Protocol,
og hafa ordid asatt um eftirfarandi: Have agreed as follows:
1. gr. Article 1

Adildarriki skulu gera allar raunhaefar States Parties shall take all feasible measures
radstafanir til ad tryggja ad lidgsmenn vopnadrato ensure that members of their armed forces
herja peirra sem ekki hafa ndd 18 ara aldri takiwho have not attained the age of 18 years do not
ekki beinan patt i hernadaratokum. take a direct part in hostilities.

2.gr. Article 2
Adildarriki skulu tryggja ad einstaklingar sem States Parties shall ensure that persons who
hafa ekki nad 18 ara aldri séu ekki skyldadir til have not attained the age of 18 years are not
herpjénustu i vopnudum herjum peirra. compulsorily recruited into their armed forces.

3.qr. Article 3

1. Adildarriki skulu haekka lagmarksaldur vegna 1. States Parties shall raise the minimum age for
skraningar sjalfbodalida i heri landsins fra pvi  the voluntary recruitment of persons into
sem tilgreint er i 3. mgr. 38. gr. samningsins  their national armed forces from that set out
um réttindi barnsins mea tilliti til meginreglin- in article 38, paragraph 3, of the Convention
anna i greininni og vidurkenna ad samkvaeemt on the Rights of the Child, taking account of
samningnum eiga einstaklingar yngri en 18 the principles contained in that article and
ara rétt a sérstakri vernd. recognizing that under the Convention per-

sons under 18 are entitled to special protec
tion.

2. Hvert adildarriki skal, vio fullgildingu békun- 2. Each State Party shall deposit a binding
arinnar eda adild ad henni, afhenda til vorslu  declaration upon ratification of or accession
bindandi yfirlysingu par sem tilgreindur er sa  to this Protocol that sets forth the minimum
lagmarksaldur sem pad mun mida skraningu age at which it will permit voluntary recruit-
sjalfbodalida i vopnadar hersveitir landsins vid  ment into its national armed forces and a
og lysing & peim oryggisradstofunum sem pad  description of the safeguards that it has
hefur sampykkt til ad tryggja ad slik skraning adopted to ensure that such recruitment is not
sé ekki vegna naudungar eda pvingunar. forced or coerced.

3. Adildarriki sem leyfa skraningu sjalfbodalida 3. States Parties that permit voluntary recruit-
yngri en 18 ara i vopnadar hersveitir lands  ment into their national armed forces under
sins skulu vinna ad oryggisradstéfunum tilad  the age of 18 shall maintain safeguards to
tryggja ad lagmarki ad: ensure, as a minimum, that:
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a) slik skraning sé i raun af frjalsum vilja;

b) slik skraning sé med upplystu sampykki
foreldra eda légradamanna einstaklings-
ins;

c) slikir einstaklingar hafi fengid allar upp-
lysingar um peer skyldur sem felast i slikri
herpjénustu;

d) slikir einstaklingar leggi fram areidanleg-
ar sannanir um aldur sinn adur en peir eru
teknir i herinn.

Hvert adildarriki getur hvenaer sem er styrkt4.

yfirlysingu sina med pvi ad senda tilkynningu

i pvi skyni til adalframkvaemdastjéra Sam-

einudu pjédanna sem kunngjérir hana 6llum

adildarrikjunum. Slik tilkynning ddlast gildi &
peim degi sem adalframkvaemdastjérinn tek-
ur vid henni.

Krafan um ad haekka aldurinn i 1. mgr. 5.

pessarar greinar gildir ekki um skéla, sem

starfreektir eru eda stjérnad er af herjum
adildarrikjanna, i samreemi vid 28. og 29. gr.
samningsins um réttindi barnsins.

4. gr.

. Vopnadir hépar, adrir en her rikis, skulu ekki 1.
undir neinum kringumsteedum skra einstak-
linga yngri en 18 ara i herinn eda beita peim
i hernadaratdkum.

. Adildarriki skulu gera allar raunheefar rao- 2.
stafanir til ad koma i veg fyrir slika skraningu
og beitingu, par & medal ad sampykkja naud-
synleg lagaakvaedi til ad banna slikar adgerair
0g gera peer refsiveroar.

Beiting pessarar greinar samkveemt békun3.
pbessari hefur ekki ahrif a réttarstdédu neins
patttakanda i vopnudum atokum.

5. 0r.
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(a) Such recruitment is genuinely voluntary;

(b) Such recruitment is done with the
informed consent of the person’s parents
or legal guardians;

(c) Such persons are fully informed of the
duties involved in such military service;

(d) Such persons provide reliable proof of
age prior to acceptance into national
military service.

Each State Party may strengthen its declara-

tion at any time by notification to that effect

addressed to the Secretary-General of the

United Nations, who shall inform all States

Parties. Such natification shall take effect on

the date on which it is received by the

Secretary-General.

The requirement to raise the age in paragraph

1 of the present article does not apply to

schools operated by or under the control of

the armed forces of the States Parties, in
keeping with articles 28 and 29 of the

Convention on the Rights of the Child.

Article 4
Armed groups that are distinct from the
armed forces of a State should not, under any
circumstances, recruit or use in hostilities
persons under the age of 18 years.
States Parties shall take all feasible measures
to prevent such recruitment and use, includ-
ing the adoption of legal measures necessary
to prohibit and criminalize such practices.

The application of the present article under
this Protocol shall not affect the legal status
of any party to an armed conflict.

Article 5

Ekki skal tulka neitt i pessari békun pannig ad Nothing in the present Protocol shall be

pad utiloki akvaedi i logum adildarrikis eda i construed as precluding provisions in the law of
alpj6dagerningum og akveedum pjoédaréttar uma State Party or in international instruments and

mannréttindi sem stydur frekar ad
barnsins komi til framkvaemda.

6. gr.

réttindi international humanitarian law that are more
conducive to the realization of the rights of the
child.

Article 6

1. Hvert adildarriki skal gera allar naudsynlegarl. Each State Party shall take all necessary

radstafanir er varda l16g og stjérnsyslu og
adrar radstafanir til ad tryggja virka fram-

kveemd og fullnustu akveeda pessarar békunar

innan l6gsogu sinnar.

2. Adildarriki skuldbinda sig til ad breida Ut og 2.

kynna med videigandi haetti meginreglur og

legal, administrative and other measures to
ensure the effective implementation and

enforcement of the provisions of this Proto-

col within its jurisdiction.

States Parties undertake to make the prin-
ciples and provisions of the present Protocol
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akveedi pessarar békunar, jafnt fyrir fulloron-
um sem bdrnum.

. Adildarriki skulu gera allar raunheefar rao- 3.
stafanir til ad tryggja ad einstaklingar innan
|I6gs6gu peirra sem hafa verid skradir i herinn
eda beitt i hernadaratokum andsteett pessari
bokun séu afvopnadir eda veitt lausn fra pjén-
ustu & annan hatt. Adildarriki skulu, pegar
naudsynlegt er, veita pessum einstaklingum
alla videigandi adstod til ad peir nai likamleg-
um og sélreenum bata og adlagist samfélaginu
any.

7.0r.
skulu vinna saman ad fram- 1.
kveemd pessarar békunar, par & medal ad
koma i veg fyrir alla starfsemi sem er and-
steed bokuninni og vid endurhaefingu og ad-
Iogun einstaklinga sem eru férnarlomb aod-
gerda sem eru andstaedar pessari békun, par a
medal med teeknilegri samvinnu og fjarhags-
aostod. Slik adstod og samvinna skal gerd i
samradi vid hlutadeigandi adildarriki og vio-
eigandi alpjédastofnanir.

. Adildarriki sem eru i peirri adstédu ad geta 2.
veitt adstod skulu gera pad i gegnum marg-
hlida eda tvihlida azetlanir eda adrar aaetlanir
eda medal annars i gegnum frjalsan sjod sem
stofnsettur er i samraemi vid reglur allsherjar-
pingsins.

8. gr.

. Hvert adildarriki skal innan tveggja ara fra 1.

pvi ad békunin 6dlast gildi ad pvi er pad
adildarriki vardar leggja fyrir nefndina um
réttindi barnsins skyrslu par sem fram koma
itarlegar upplysingar um radstafanir sem
gerdar hafa verid til ad koma akveedum
bokunarinnar i framkvaemd, par & medal rao-
stafanir sem gerdar eru til ad koma akvaedun-
um um patttéku og herskraningu i fram-
kveemd.
Eftir ad hin itarlega skyrsla hefur verid 16go 2.
fram skal hvert adildarriki, i samreemi vié 44.
gr. samningsins, lata allar frekari upplysingar
i tengslum vid framkveemd bdékunarinnar
koma fram i skyrslunum sem pau leggja fyrir
nefndina um réttindi barnsins. Onnur adildar-
riki bokunarinnar skulu leggja fram skyrslu a
fimm ara fresti.
Nefndin um réttindi barnsins getur 6skad eftir 3.
ao adildarriki leggi fram frekari upplysingar
sem mali skipta fyrir framkveemd bokunar-
innar.
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widely known and promoted by appropriate
means, to adults and children alike.

States Parties shall take all feasible measures
to ensure that persons within their jurisdiction
recruited or used in hostilities contrary to this
Protocol are demobilized or otherwise releas-
ed from service. States Parties shall, when
necessary, accord to these persons all approp-
riate assistance for their physical and psyc-
hological recovery and their social reintegr-
ation.

Article 7
States Parties shall cooperate in the imple-
mentation of the present Protocol, including
in the prevention of any activity contrary to
the Protocol and in the rehabilitation and
social reintegration of persons who are
victims of acts contrary to this Protocol,
including through technical cooperation and
financial assistance. Such assistance and
cooperation will be undertaken in consulta-
tion with concerned States Parties and rele-
vant international organizations.
States Parties in a position to do so shall
provide such assistance through existing
multilateral, bilateral or other programmes,
or, inter alia, through a voluntary fund esta-
blished in accordance with the rules of the
General Assembly.

Article 8

Each State Party shall submit, within two
years following the entry into force of the

Protocol for that State Party, a report to the
Committee on the Rights of the Child pro-

viding comprehensive information on the

measures it has taken to implement the
provisions of the Protocol, including the mea-
sures taken to implement the provisions on
participation and recruitment.

Following the submission of the comprehen-
sive report, each State Party shall include in
the reports they submit to the Committee on
the Rights of the Child, in accordance with

article 44 of the Convention, any further infor-

mation with respect to the implementation of
the Protocol. Other States Parties to the
Protocol shall submit a report every five years.
The Committee on the Rights of the Child
may request from States Parties further
information relevant to the implementation of

this Protocol.
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9. gr.

Bokun pessi skal liggja frammi til undirritun- 1.

ar af halfu sérhvers rikis sem er adili ad
samningnum eda hefur undirritad hann.

Bokun pessi er had fullgildingu og er 6llum 2.

rikjum heimilt ad gerast adilar ad henni. Full-
gildingar- og adildarskj6l skulu afhent adal-
framkvaemdastjéora Sameinudu pjédanna til
vorslu.

. [ krafti umbods sins sem vérsluadili samn- 3.

ingsins og bdkunarinnar skal adalfram-
kveemdastjérinn tilkynna 6llum adildarrikjum

samningsins og 6llum rikjum sem hafa undir-
ritad samninginn um hvert yfirlysingarskjal

skv. 13. gr.

10. gr.

Bokun pessi skal 6dlast gildi premur manud-1.

um eftir ad tiunda fullgildingar- eda adildar-
skjalid er afhent til vorslu.

. A0 pvi er vardar hvert riki sem fullgildir békun 2.

pessa eda gerist adili ad henni eftir ad hun
hefur 6dlast gildi 66last békun pessi gildi ein-

um manudi eftir ad pad riki hefur afhent eigid

skjal um fullgildingu eda adild til vorslu.

11. gr.

. Sérhvert adildarriki getur hvenaer sem er sagf.

upp békun pessari med skriflegri tilkynningu
til adalframkveemdastjéora Sameinudu pj6o-
anna sem skal eftir pad tilkynna pad hinum
adildarrikjum samningsins og 6llum rikjum
sem hafa undirritad samninginn. Uppsoégnin
skal ddlast gildi einu ari eftir ad adalfram-
kveemdastjérinn tekur vid tilkynningunni. Ef
adildarrikid vid lok pess ars a i vopnudum
atokum odlast uppsognin hins vegar ekki
gildi fyrr en endi hefur verid bundinn a
atokin.

. Slik uppsogn skal ekki hafa pau ahrif ad2.

adildarrikid sé leyst undan skuldbindingum

sinum samkvaemt bokun pessari ad pvi er
vardar nokkrar adgerdir sem eiga sér stad
fyrir pann dag sem uppsdgnin 6dlast gildi.

Uppsognin skal eigi heldur & nokkurn hatt
hafa ahrif & 4framhaldandi medferd mals sem
pbegar var til medferdar hja nefndinni fyrir

pann dag sem uppsognin 6dladist gildi.

12. gr.

. Sérhvert adildarriki ma bera fram breytingar- 1.

tillogu og fa hana skrdada hja adalfram-
kveemdastjora Sameinudu pjodanna. Adal-
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Article 9
The present Protocol is open for signature by
any State that is a party to the Convention or
has signed it.
The present Protocol is subject to ratification
and is open to accession by any State.
Instruments of ratification or accession shall
be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.
The Secretary-General, in his capacity as
depositary of the Convention and the Proto-
col, shall inform all States Parties to the Con-
vention and all States that have signed the
Convention of each instrument of declaration
pursuant to article 13.

Article 10
The present Protocol shall enter into force
three months after the deposit of the tenth
instrument of ratification or accession.
For each State ratifying the present Protocol
or acceding to it after its entry into force, the
present Protocol shall enter into force one
month after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or accession.

Article 11
Any State Party may denounce the present
Protocol at any time by written notification to
the Secretary-General of the United Nations,
who shall thereafter inform the other States
Parties to the Convention and all States that
have signed the Convention. The denunciation
shall take effect one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-
General. If, however, on the expiry of that year
the denouncing State Party is engaged in
armed conflict, the denunciation shall not take
effect before the end of the armed conflict.
Such a denunciation shall not have the effect
of releasing the State Party from its obliga-
tions under the present Protocol in regard to
any act that occurs prior to the date on which
the denunciation becomes effective. Nor shall
such a denunciation prejudice in any way the
continued consideration of any matter that is
already under consideration by the Comm-
ittee prior to the date on which the denuncia-
tion becomes effective.

Article 12
Any State Party may propose an amendment
and file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General shall
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framkveemdastjorinn skal pvi neest senda
breytingartilléguna til adildarrikjanna asamt
tilmaelum um ad pau tilkynni hvort pau séu
pvi hlynnt ad haldin verdi radstefna adildar-
rikjanna til pess ad taka til medferdar tillég-
urnar og greida atkveedi um peer. Ef ad
minnsta kosti einn pridji hluti adildarrikjanna
er hlynntur slikri radstefnu innan fjogurra
manada fra peim degi er tilmeelin voru borin
fram skal adalframkveemdastjérinn boda til
hennar undir forystu Sameinudu pjédanna.
Sérhver breytingartillaga sem sampykkt er af
meiri hluta peirra adildarrikja sem radstefn-
una seekja og atkveedi greida skal 16go fyrir
allsherjarpingio til sampykktar.
Breytingartillaga sem sampykkt er skv. 1. 2.
mgr. pessarar greinar skal 6dlast gildi pegar
allsherjarping Sameinudu pjédanna hefur
sampykkt hana og hun hefur verid stadfest af
tveimur pridju hlutum adildarrikjanna.

begar breytingartillaga 6dlast gildi skal han 3.
vera bindandi fyrir pau adildarriki sem hafa
stadfest hana en 6nnur adildarriki skulu afram
bundin af akvaedum pessarar békunar og 6llum
fyrri breytingum sem pau hafa sampykkt.

13. gr.
Bokun pessi, en arabiskur, enskur, franskur]l.
kinverskur, rassneskur og speaenskur texti
hennar eru jafngildir, skal vardveitt i skjala-
safni Sameinudu pjédanna.
. Adalframkveemdastjéri Sameinudu pjédanna2.
skal senda stadfest afrit af bokun pessari til
allra adildarrikja samningsins og allra rikja
sem hafa undirritad samninginn.

29. ndévember 2001 35

thereupon communicate the proposed amend-
ment to States Parties, with a request that they
indicate whether they favour a conference of
States Parties for the purpose of considering
and voting upon the proposals. In the event
that, within four months from the date of such
communication, at least one third of the
States Parties favour such a conference, the
Secretary-General shall convene the con-
ference under the auspices of the United
Nations. Any amendment adopted by a
majority of States Parties present and voting
at the conference shall be submitted to the
General Assembly for approval.

An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of the present article shall enter
into force when it has been approved by the
General Assembly of the United Nations and
accepted by a two-thirds majority of States
Parties.

When an amendment enters into force, it
shall be binding on those States Parties that
have accepted it, other States Parties still
being bound by the provisions of the present
Protocol and any earlier amendments that
they have accepted.

Article 13
The present Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited
in the archives of the United Nations.
The Secretary-General of the United Nations
shall transmit certified copies of the present
Protocol to all States Parties to the Conven-
tion and all States that have signed the
Convention.



